Apprendre en tandem
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entre enseignants du Bade-Wurtemberg et 

professeurs des écoles d‘Alsace

Vous voulez réactiver et améliorer vos compétences linguistiques en allemand, réactualiser vos connaissances culturelles des pays de langue allemande.

Vous le pouvez désormais de manière ciblée et individualisée, avec l’aide d’un(e) collègue allemand(e) qui lui aussi souhaite perfectionner ses connaissances linguistiques en français. 



L’offre de formation:

· Vous améliorez vos compétences linguistiques grâce à un(e) collègue allemand(e).

· Vous élargissez vos connaissances sur la culture du pays voisin.
· Vous vous apportez une aide réciproque afin d’atteindre les objectifs d‘apprentissage fixés par chacun.
· Vous ciblez et traitez plus précisément vos points faibles. 

· Vous travaillez sur des thématiques professionnelles ainsi que sur des aspects spécifiques fixés par vos soins.
Durée du projet tandem:   de janvier à mai 2008

Apprendre en tandem avec un(e) collègue allemand(e) signifie que

· vous communiquez en présentiel, par mail, par téléphone
· vous vous engagez pour 90 minutes hebdomadaires

(45 minutes en français, 45 minutes en allemand)

· vous notez vos progrès dans un carnet de bord

Soutien et accompagnement dans ce travail :

· 3 journées entières et 2 demi-journées de formation (correction grammaticale, enrichissement lexical, etc…)

· Propositions de pistes de travail

· Conseil individualisé de la part d’un formateur

Vous êtes intéressé par cette formation :
· Vous remplissez le formulaire joint et le renvoyez au plus tard pour le 15 décembre à :

Inspection Académique du Bas-Rhin

         Mission Langues Vivantes

        65, avenue de la forêt noire

      67083 STRASBOURG CEDEX
· Vous notez dès à présent les dates suivantes*: 

14 janvier: Introduction au travail en tandem


29 janvier / 6 mars / 3 avril:  Aides méthodologiques pour un apprentissage réussi


27 mai: Validation du travail en tandem

*les lieux vous seront précisés ultérieurement

Illustration concrète

Nicole, professeur des écoles à Strasbourg dispose de bonnes connaissances linguistiques de base en allemand, mais n’a guère de contact avec des locuteurs allemands. Elle a l’impression que son allemand s’appauvrit et il lui est de plus en plus difficile de parler spontanément.

Depuis un mois, elle réapprend l’allemand en tandem avec un collègue allemand d‘Offenburg, Klaus. Ils correspondent une fois par semaine par e-mail. La moitié de la correspondance s’effectue en français, l’autre en allemand. Ils se fixent des objectifs linguistiques et s’aident mutuellement à les réaliser. L’un et l’autre acquièrent des connaissances culturelles sur l’autre pays, le système éducatif par exemple, mais aussi d’autres domaines…

Les courriels de Christian, pour moitié en allemand, permettent à Nicole de s’approprier des formulations, des tournures idiomatiques. De plus, elle téléphone en moyenne 30 minutes par semaine à son partenaire, selon le même principe: 15 min en allemand, 15 min en français.

L’objectif est de trouver, à deux, les bonnes formulations et d’éviter les erreurs.

Tous les 15 jours, ils se retrouvent en tête à tête pour un travail en tandem, dans un lieu de leur choix.

En dehors de Nicole et Klaus, 18 autres enseignants travaillent également en tandem de façon autonome et individualisée. Tous sont soutenus et accompagnés par une équipe franco-allemande de formateurs qui les aide à rendre leur parcours d’apprentissage aussi efficace que possible durant les sessions plénières fixées au préalable.

Nicole et Klaus ont l’impression d’avoir progressé considérablement en peu de temps.

Die 45 Minuten sind vorbei. Parlons français. Raconte-moi le dernier film que tu as vu.





C’est un film d’aventure. 


Cela se passe … .





… Vielen Dank für deine Hilfe. Wann telefonieren wir wieder ? Am Freitag ? Nein ? Lieber am Mittwoch ? …





Jetzt kann ich schon eine Mail auf französisch schreiben.











